Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a tener en cuenta el informe emitido por el Consejo de Ministros del Consejo de Europa en relación con la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, presentada por el G.P. Nafarroa-Bai.

SRA. PRESIDENTA: Entramos en el décimo cuarto punto del orden del día: Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a tener en cuenta el informe emitido por el Consejo de Ministros del Consejo de Europa en relación con la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. Para su defensa, tiene la palabra la señora Kasares.

SRA. KASA​RES CORRA​LES (1): Esker mila, lege​bil​tzar​bu​ru andrea. Arra​tsal​de on, par​la​men​ta​ri jaun-andre​ok.

Hitza hartu baino lehe​na​go, besar​ka​da bat igo​rri nahi diot denon par​tez, iru​di​tzen bal​din bazai​zue, María Luisa Man​ga​do​ri: onik ez zego​en eta medi​ku​a​ren​ga​na joan behar izan du. Aha​lik eta agu​do​en izan deza​gu​la gure arte​an berriz.

Nafa​rroa Baik aur​kez​tu duen mozio hone​tan gaia dugu Nafa​rro​an zer​bi​tzua ema​ten duten Esta​tu​ko Admi​nis​tra​zi​o​ko lan​gi​le​en arte​an eus​ka​ra lan hiz​kun​tza​ta​ko era​bil deza​ke​te​nen por​tzen​ta​je txi​kia.

Nafa​rro​an zer​bi​tzua ema​ten duten Esta​tu​ko lan​gi​le​ak ez dira Par​la​men​tu honen esku​me​na. Baina haren esku​me​ne​koa ez izan​da ere, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​a​ren ardu​ra​ko​ak badi​ra Esta​tu​a​ren Admi​nis​tra​zio Peri​fe​ri​ko​ak Nafa​rro​an ema​ten ditu​en zer​bi​tzu​ak eta Admi​nis​tra​zio horrek hemen​go hiz​kun​tza araua nola bete​tzen duen. Beraz, Nafa​rro​an eza​rri​ta dau​den admi​nis​tra​zio​ek (Foru Admi​nis​tra​zio​az gain, Toki Admi​nis​tra​zio​ak eta Esta​tu​a​ren Admi​nis​tra​zio Peri​fe​ri​ko​ak) Nafa​rro​a​ko herri​ta​rrek aitor​tu​ta dituz​ten esku​bi​de​ak nola begi​ra​tzen dituz​ten, nola erres​pe​ta​tzen dituz​ten, Nafa​rro​a​ko Par​la​men​tu​a​ren axola mere​zi du.

Are​a​go ere, Eus​ka​ra​ri buruz​ko Foru Lege​ak bere 3.2 arti​ku​lu​an hone​la eza​rri zuen: “Bote​re publi​ko​ek hiz​kun​tza araua erres​pe​ta​tu​ko dute, Foru Lege hone​tan xeda​tu​ta​koa eta hura gara​tzen duten xeda​pe​nen ondo​rio diren jar​du​ke​te​tan”. Eta “bote​re publi​ko​ak” dio​la​rik, Lege​ak Nafa​rro​an eza​rri​ta dau​den Admi​nis​tra​zio guz​ti​ak bil​tzen ditu: Foru Admi​nis​tra​zioa, Toki Admi​nis​tra​zioa, bai eta Esta​tu​a​ren Admi​nis​tra​zio peri​fe​ri​koa ere.

Hori erran​da, oroi​tu behar dugu joan den aben​du​an Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ak txos​te​na eman zuela Espai​ni​a​ko esta​tu​an Erre​gio​e​ta​ko edo Gutxi​en​go Hiz​kun​tzen Euro​pa​ko Karta bete​tze​a​ren gai​ne​an. Txos​ten horre​tan Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Aditu Batzor​de​ak Esta​tu​ak Euro​kar​ta berres​te​an har​tu​ta​ko kon​pro​mi​so​en bete​tze maila azter​tu eta hori​en jarrai​pe​na egin du, bete​tzen ez diren ego​e​re​ta​ra​ko Esta​tu​a​ri gomen​dio​ak egi​nez. Eta gomen​dio hori​ek bere egin ditu Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Minis​tro Batzor​de​ak.

Txos​ten horre​tan, Adi​tu​en Batzor​de​ak Nafa​rro​a​ri dagoz​ki​on zer aipa​tu batzuk eman ditu. Hori​e​ta​ko bat, hain zuzen ere, Nafa​rro​an ari​tzen diren Esta​tu​ko admi​nis​tra​zi​o​ko lan​gi​le​en eus​ka​ra eza​gu​tza​ri buruz.

Txos​te​nak garbi dio Esta​tu​ak ez duela kon​pro​mi​so hori bete​tzen eta Nafa​rro​an ari​tzen diren Esta​tu​ko lan​gi​le​en arte​an eus​ka​ra lan hiz​kun​tza izan deza​ke​te​nen por​tzen​ta​jea apa​le​gia dela, eta ehu​ne​ko hori han​di​tze​ko neu​rri​ak har​tze​ko gomen​dio espre​sa egin du.

Euro​pa​ko txos​te​nak nabar​men​du​ta​ko hutsu​ne hori bera Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren azken iker​ke​ta sozio​lin​guis​ti​ko​ak ere age​ri​an utzi du. Iker​ke​tak dio, gizar​te espa​rru eta zer​bi​tzu​en arlo​an, nafar eus​kal​du​nek Esta​tu​ko admi​nis​tra​zio​a​re​kin iza​ten dituz​ten harre​ma​ne​tan era​bil​tzen dute​la gutxi​en eus​ka​ra, auke​ra​rik ez dute​la​koz, Esta​tu​ko lan​gi​le​ek ez dute​la​koz ez uler​tu, ez hitz egin, ez ira​ku​rri edo ida​tzi eus​ka​raz.

Ikus deza​gun nola dago​en Esta​tu​ko lan​gi​le​en eus​ka​raz​ko pres​ta​tzea. Egun, Nafa​rro​an zer​bi​tzua ema​ten duten Esta​tu​ko lan​gi​le​ek Nafa​rro​a​ko Admi​nis​tra​zio Publi​ko​en Ins​ti​tu​tu​ak Eus​ka​ra eta hiz​kun​tza komu​ni​ta​rio​en zer​bi​tzu​a​ren bidez anto​la​tzen ditu​en ikas​ta​ro​e​ta​ra joa​te​ko auke​ra dute. Ikas​ta​ro​en gai​ne​ko infor​ma​zioa ema​ten zaie eta Nafa​rro​a​ko Admi​nis​tra​zio Publi​ko​e​ta​ko lan​gi​le​ei apli​ka​tzen zaien lan ordu​en kon​pen​tsa​zio bera apli​ka​tzen zaie Esta​tu​ko lan​gi​le​ei.

Eta hori dena egi​ten da 1995etik Admi​nis​tra​zio Publi​ko​en Ins​ti​tu​tu Nazi​o​nal espai​ni​a​rra​ren eta Nafa​rro​a​ko Admi​nis​tra​zio Publi​ko​en Ins​ti​tu​tu​a​ren arte​an urte​ro sina​tzen den hitzar​me​na​ren babe​se​an.

Orain artio ongi, baina ikus ditza​gun datu​ak, Nafa​rro​a​ko Admi​nis​tra​zio Publi​ko​en Ins​ti​tu​tu​ak berak ema​nak.

Duela bi ikas​tur​te, 2007-2008an, hogei​ta hamar ikas​ta​ro egin zuten Esta​tu​ko hogei bat lan​gi​lek; joan den ikas​tur​te​an, 2008-2009an, hogei ikas​ta​ro hartu zuten hama​sei bat lan​gi​lek; eta ikas​tur​te hone​tan heme​zor​tzi ikas​ta​ro har​tu​ko dute hama​hi​ru-hama​bortz bat lan​gi​lek. Nafa​rro​an Esta​tu​ak ditu​en lan​gi​le guz​ti​e​ta​rik hama​hi​ru-hama​bortz lan​gi​le bai​zik ez. Ez dakit ehu​ne​ko zen​bat den hori. Ehu​ne​ko 1era ere ez da iri​tsi​ko, segu​ru​e​nik.

Datu​ek adi​e​raz​ten dute​na da azken urte​o​tan, ikas​tur​tez ikas​tur​te, gero eta gutxi​a​go dire​la Nafa​rro​an zer​bi​tzua ema​ten duten Esta​tu​ko lan​gi​le​en arte​an eus​ka​ra ikas​ten dute​nak. Eta ikas​ten duten hori​ek ikas​ta​ro esten​tsi​bo​ak egi​ten dituz​te, azken urte​o​tan ikas​ta​ro trin​ko​e​ta​ra joa​te​ko Esta​tu​ko ezein lan​gi​lek ez baitu bai​me​nik jaso, eska​e​rak aunitz izan​da ere.

Esta​tu​ko lan​gi​le​ei auke​ra teo​ri​ko​ak bai, baina auke​ra erre​a​lak eta erraz​ta​su​nak ez zaiz​kie ema​ten ari eus​ka​ra ikasi eta zer​bi​tzua eus​ka​raz eman ahal iza​te​ko. Eta hori​xe bera da Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​a​ren txos​te​nak modu nega​ti​bo​an nabar​men​du eta zuzen​tze​ko neu​rri​ak har​tze​ko gomen​da​tu duena. Ez auke​ra teo​ri​ko​ak, bai​zik eta ego​e​ra erre​a​la. Eta ego​e​ra erre​a​la, egun, eska​sa da.

Orain artio sina​tu den hitzar​me​nak Nafa​rro​an zer​bi​tzua ema​ten duten Esta​tu​ko lan​gi​le​ek eus​ka​ra ikas​tea sus​ta​tze​ko elkar​la​ne​an ari​tzea du xede. Baina garbi da hitzar​men horrek orain artio eman duena ez dela aski. Hala diote Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​a​ren txos​te​nak eta hala dio Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak iaz egin​da​ko iker​ke​ta sozio​lin​guis​ti​ko​ak.

Are​a​go ere, Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​a​ren txos​te​nak dio neu​rri​ak hartu behar dire​la Nafa​rro​an ari​tzen diren Esta​tu​ko lan​gi​le​en por​tzen​ta​je nahi​ko​ak eus​ka​raz lan egi​te​ko modu​ko eus​ka​ra maila ego​kia duela ziur​ta​tze alde​ra.

Euro​pa​ko Kar​ta​ren kon​pro​mi​soa bete​tze​ko eta Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ak eman​da​ko gomen​dio​a​ri men egi​te​ko, orain​go hitzar​me​na eska​sa da. Orain arti​o​ko​ak ez du balio. Erre​a​li​ta​tea da azken urte​o​tan eus​ka​raz​ko ikas​ta​ro trin​ko​ak egi​te​ko bai​me​nak sis​te​ma​ti​ko​ki ukatu zaiz​ki​e​la lan​gi​le​ei eta urtez urte gero eta gutxi​a​go dire​la ikas​ta​ro esten​tsi​bo​e​tan izena ema​te​ko auke​ra dute​nak, bai​me​nak traba han​dia bihur​tu bai​ti​ra.

Hori ez da Nafa​rro​a​ko Gober​nu​a​ren esku​me​ne​koa, bada​ki​gu.

Esta​tu​ak har​tu​ta​ko kon​pro​mi​so​ak bete behar ditu. Eta eus​ka​ra lan hiz​kun​tza iza​te​ak ikas​ta​ro hutsak eskain​tzea baino gehia​go eska​tzen du: lan​gi​le​ei erraz​ta​su​nak eman, ikas​ta​ro​e​ta​ra joan ahal iza​tea bai​men​du, eus​ka​raz ikas​tea sus​ta​tu, era​bi​le​ra pla​nak egin, tre​ba​tze ikas​ta​ro​ak eskai​ni... Horrek eka​rri​ko luke Esta​tu​ak bere bete​be​ha​rra bete​tzea. Eta Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak hori bila​tu behar du Nafa​rro​a​ko herri​ta​rren hiz​kun​tza esku​bi​de​en babes hobea ber​ma​tze​ko. Eta Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak hori egin deza​ke, berak sina​tzen baitu hitzar​me​na Esta​tu​a​re​kin.

Horre​ga​tik, eta buka​tze​ko, gure iru​di​koz beha​rrez​koa da Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​a​ren gomen​dio hori​ek kon​tu​an har​tzea eta, horre​ta​ra​ko, orain artio sina​tu den hitzar​me​na baino era​gin​ko​rra​goa iza​nen den ber​tze bat behar da.

Nafa​rro​a​ko Gober​nua alor hone​tan gehia​go inpli​ka​tzea eta Esta​tu​a​ren alde​tik inpli​ka​zio han​di​a​goa eska​tzea da mozio hone​tan Nafa​rroa Bai gal​de​gi​ten ari dena. Esker mila.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación abrimos un turno a favor de la moción. Por la agrupación de Izquierda Unida, señor Erro, tiene la palabra.

SR. ERRO ARMENDÁRIZ: Muchas gracias, señora Presidenta, y si me lo permite intervendré desde el escaño también por la brevedad, porque es redundante el contenido de esta moción y el debate que ha habido en otros Plenos al respecto, para decir que si bien nosotros estamos de acuerdo con que las autoridades competentes, la Administración competente tenga en cuenta el informe emitido por el Comité de Ministros del Consejero de Europa del 11 de noviembre de 2008, al que hacía referencia la portavoz de Nafarroa Bai, nos parece que debe ser dirigido hacia la Administración del Estado y no hacia el Gobierno de Navarra. No entendemos o no compartimos que la instancia que se hace en esta moción se haga directamente al Gobierno de Navarra para que intervenga con la Administración del Estado en solucionar los problemas detectados por este Comité de Ministros. Nosotros consideramos que sería más lógico dirigirlo directamente al Gobierno del Estado, bien a través de una iniciativa desde este Parlamento o del Congreso de los Diputados. Por eso, nos abstendremos en el contenido de esta moción.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Erro. A continuación abrimos un turno en contra. Por UPN, señor Garijo, tiene la palabra.

SR. GARIJO PÉREZ: Buenas tardes, señorías. Muchas gracias, señora Presidenta. En primer lugar, deseo que mejore nuestra compañera de Nafarroa Bai.

Respecto a la moción que ha presentado el grupo de Nafarroa Bai, diré que desde la ratificación en el año 2001 de la Carta Europea de las Lenguas, España es el país que más compromisos asume y valga por ejemplo recordar cómo un país como Francia todavía no lo ha hecho. El Gobierno de Navarra siempre ha cumplido escrupulosamente las exigencias establecidas en la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias y ello aun sabiendo que algunas de tales exigencias iban más allá del contenido de nuestra Ley Foral del Vascuence de 1986, por ejemplo, casi todo lo relativo al artículo 10 de la citada Carta Europea. Y si digo que Navarra ha cumplido lo establecido en dicha Carta a partir de su firma, he de decir igualmente que Navarra desde mucho antes ya venía prestando un apoyo decidido al aprendizaje, desarrollo y valoración del vascuence, eso sí, allá donde se demanda y dentro de la libertad de cada uno, y en todos los ámbitos administrativos, societarios, educativos, culturales, sin restricción ninguna y solo, repito, dando satisfacción a la exigencia de la demanda. Y esto igualmente en la zona vascófona que en la mixta que en la no vascófona. Sirva como ejemplo que si en la zona vascófona hay centros públicos exclusivamente en vascuence, en la mixta también los hay y en la zona no vascófona hay ikastolas que han venido funcionando desde hace veinticinco años y que en el año 2007 fueron legalizadas para que gocen, precisamente, de los mismos derechos que cualquier centro concertado y también de las mismas obligaciones.

A la vista de lo dicho, ningún sentido tiene la moción que hoy se nos presenta, salvo el sentido político de quien la presenta. Llama la atención que estos mismos partidos políticos en la Comunidad Autónoma Vasca consientan y hayan venido consintiendo que se incumplan las exigencias de la Carta Europea de la que hablamos, y a la vista están todos los informes de dicha Carta Europea de la que hablamos.

En Navarra se siente y se vive la pluralidad y, desde luego, la pluralidad lingüística que vamos a seguir defendiendo desde UPN. Cumplimos, lo digo una vez más, las exigencias de la Carta Europea de las Lenguas Regionales y Minoritarias en lo que al vascuence se refiere. Si lo que solicitan es que otras Administraciones cumplan, habrá que dirigirse a ellas, no a este Parlamento, y si creen que Navarra en las dependencias administrativas o judiciales incumple algunas exigencias de dicha Carta habrá que requerirle para que las cumpla, pero no nos pidan a nosotros hacer la tarea que a otros les está encomendada.

Dicho lo cual y como siempre nuestro Grupo Parlamentario, Unión del Pueblo Navarro, se muestra abierto a aceptar cuantas sugerencias se nos hagan para mejorar una tarea que en lo que al vascuence se refiere viene siendo ejemplar desde el año 2000, por tanto, desde que el Gobierno presidido por don Miguel Sanz, en este caso Presidente de UPN, decidió, lo recordaré, en estricto acuerdo con el Partido Socialista aprobar una política lingüística que desde la óptica del respeto al derecho y libertad de cada navarro y navarra garantizara la pluralidad lingüística en Navarra, por tanto, el aprendizaje principal de los idiomas universales y del vascuence. Por todo ello, Unión del Pueblo Navarro votará en contra de la moción que presenta el grupo Nafarroa Bai. Muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Garijo. Por el grupo socialista, señora Arraiza, tiene la palabra.

SRA. ARRAIZA ZORZANO: Señora Presidenta, si me lo permite, por la brevedad de mi intervención hablaré desde el escaño. El grupo parlamentario socialista va a votar que no a esta moción por lo que ya hemos explicado en la intervención anterior. Creemos que hay cuestiones que tienen fundamento, tienen razón de ser y tienen sensatez y creemos que hay otras que justamente van a la falta, a lo que no hay. La Delegación del Gobierno de Navarra ha hecho un importante esfuerzo por adaptarse a la realidad, a las demandas y a las peticiones de los ciudadanos y es por eso que la cartelería está adaptada y que muchos de los formularios y documentos que se pueden recoger en la Delegación para hacer diferentes trámites se encuentran en bilingüe, en formato de castellano y euskera, para aquel ciudadano que así lo precise. También los ciudadanos pueden solicitar hacer el examen de conducir en euskera, si así lo precisan, y, cómo no, tiene ese convenio firmado con el INAP, financiado al 70 por ciento por el propio MAP, para que el personal de la Administración del Estado pueda realmente aprender euskera y comunicarse en euskera, aunque también en este momento las comunicaciones que se elevan a la Delegación del Gobierno se pueden hacer en euskera y son contestadas a los destinatarios también en euskera.

Creemos que, como siempre, es ir justamente a lo que no hay o es hacer lecturas parciales y no ver el vaso medio lleno, que es como hay que verlo, y ver realmente cuál es el uso sociolingüístico en la calle y por qué en las Administraciones el uso tiene que ser infinitamente superior al uso corriente y ordinario del euskera en la calle.

Por tanto, creemos que la Delegación ha dado pasos muy importantes, que la Delegación está cumpliendo con su tarea, que la Delegación se ha acercado a esa necesidad o a esa petición de poder ofrecer servicios en euskera y, por tanto, creemos que no tiene razón de ser formular esta propuesta, sino animar a que siga en el camino que está, que nos parece que es el camino más adecuado y por eso nuestro sentido del voto será negativo.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Arraiza. Por la agrupación de Convergencia, señor Burguete, tiene la palabra.

SR. BURGUETE TORRES: Gracias, señora Presidenta, y si me lo permite por la brevedad intervendré desde el escaño para manifestar la posición del CDN que va a ser de rechazo, de no apoyar esta propuesta por varias razones. En primer lugar, porque nos parece más conveniente y oportuno que una propuesta en la que se insta a la Administración del Estado se debata en las Cortes Generales para que desde allá se le recomiende al Gobierno del Estado el cumplimiento de todo lo referido a la lengua o a la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias. En segundo lugar, y en una cuestión más de fondo, porque ya el Consejero esta mañana ha señalado el importante esfuerzo en el cumplimiento de esta Carta que viene desarrollando el Gobierno de Navarra a lo largo de los últimos años, esfuerzo que no es baladí ni intrascendente y que no hace sino demostrar la voluntad del Gobierno en esa línea y que está refrendado también por las diferentes valoraciones, concretamente la del año 2008, y esperamos también que la del año 2009 vaya en la misma dirección o incluso mejore.

Por tanto, entendemos que ya se viene planteando lo que se propone en esta propuesta de resolución, para ello no hacía falta una moción. Hemos de reconocer que sobre esta y otras cuestiones complementarias hemos hablado a lo largo del día de hoy con suficiencia y profundidad y la posición de Convergencia creo que ha quedado a lo largo del día meridianamente clara. Muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señor Burguete. Su turno de réplica, señora Kasares, no sin antes decirle que en nombre del Parlamento le transmitan el ánimo y el deseo de su pronta recuperación a la compañera María Luisa Mangado.

SRA. KASA​RES CORRA​LES (2): Esker mila. Hemen kon​tua da erre​a​li​ta​te bati, hemen zen​ba​ki​e​tan ager​tu den erre​a​li​ta​te bati, nolaz​pait erra​te​ko, ezein tal​dek ez diola aurrez aurre begi​ra​tu nahi izan.

Alde bate​tik, badi​ra kan​po​an, modu nola​bait ester​no bate​an, Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​ko Adi​tu​en txos​te​na​ren bidez egin diren bete​ki​zu​nen eba​lu​a​zio batzuk, eskas​tzat, txi​ki​tzat jotzen dute​nak arlo jakin bate​an, Esta​tu​ko lan​gi​le​en eus​ka​raz​ko eza​gu​tza-maila Nafa​rro​an. Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak berak egin​da​ko iker​ke​ta sozio​lin​guis​ti​ko​ak ere age​ri​an utzi du hutsu​ne hori.

Eta, hala eta guz​tiz ere, gabe​zia, hutsu​nea, eska​sia ikusi nahi ez iza​tea iru​di​tzen zait gure lana​ren zati bat izan dai​te​ke​e​na​ri, hau da, hobe​tze​koa dena hobe​tzea, hobe​ga​rria dena hobe​tzen lagun​tzea, horri biz​ka​rra ema​tea dela.

Nafa​rroa Baik azter​tu​ko ditu ber​tze bide​ak, eta Dipu​ta​tu​en Kon​gre​su​an dugun ordez​ka​ri​a​ren bidez iku​si​ko dugu nola bide​ra​tzen ahal den gai hau.

Baina, duda​rik gabe, hemen ari gara hitzar​men batez. Eta hitzar​men horrek bi alde ditu. Eta alde bat Esta​tu​ko Admi​nis​tra​zioa da, Admi​nis​tra​zio Publi​ko​en Ins​ti​tu​tu​a​ren bidez, eta ber​tze aldea bada Nafa​rro​a​ko Gober​nua, orain Eus​ka​ra​ren Ins​ti​tu​tu​a​ren bidez sina​tzen duena. Eta hitzar​men baten bi alde​ek dute hitzar​men horren sakon​ta​sun eta hitzar​men horren edu​ki​a​ren gai​ne​an zer​bait erra​te​ko auke​ra.

Alde horre​ta​tik nik uste dut kez​ka​tze​ko​ak dire​la azke​ne​ko ikas​tur​te hau​e​ta​ko datu​ak, eta kez​ka​tze​koa dela ikus​tea gero eta gutti​a​go dire​la egi​ten diren ikas​ta​ro​ak, gero eta gutti​a​go dire​la Esta​tu​ko lan​gi​le​ak, parte har​tzen dute​nak ikas​ta​ro hau​e​tan, eta gabe​zia han​di​ak dau​de​la bai​men eta erraz​ta​su​nen alde​tik. Gure ustez Nafa​rro​a​ko Gober​nu​ak bai egi​ten ahal du, berak sina​tzen duen hitzar​men horre​tan, neu​rri sus​ta​tzai​le batzuk sar​tze​ko pro​po​sa​tzea, lan​gi​le​ei erraz​ta​su​nak ema​te​a​ren ingu​ru​an, edo era​bi​le​ra pla​na​ren ingu​ru​an, edo tre​ba​tze tek​ni​ko​ak, eta abar. Zer​taz hemen bada ego​e​ra bat, zen​ba​ki​tan ager​tu dena, oso adi​e​raz​ga​rria, eta justu doana kan​po​tik, Euro​pa​ko Kon​tsei​lu​a​ren alde​tik, igo​rri izan diren gomen​dio​en era​bat kon​tra. Eta alde horre​ta​tik, horri ezi​ku​sia egi​tea larria iru​di​tzen zait. Esker mila.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación pasamos a votar la moción que se ha debatido. Comienza la votación. (Pausa) Resultado de la votación, señora Secretaria.

SRA. SECRETARIA PRIMERA (Sra. Figueras Castellano): El resultado es el siguiente: 10 votos a favor, 32 en contra, 2 abstenciones.

SRA. PRESIDENTA: Por tanto, queda rechazada la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a tener en cuenta el informe emitido por el Consejo de Ministros del Consejo de Europa en relación con la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai.

TRADUCCIONES:

(1) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Buenas tardes, señores Parlamentarios.

Antes de tomar la palabra, quiero hacer llegar un abrazo, de parte de todos, si les parece, a María Luisa Mangado, que se encontraba indispuesta y ha tenido que ir al médico. Esperemos tenerla cuanto antes de vuelta entre nosotros.

La moción presentada por Nafarroa Bai se refiere al reducido porcentaje de trabajadores de la Administración del Estado que, prestando sus servicios en Navarra, están capacitados para emplear el euskera como lengua de trabajo.

Los funcionarios del Estado que se encuentran prestando servicio en Navarra no son competencia de este Parlamento, pero, a pesar de ello, sí que conciernen al Parlamento de Navarra los servicios que presta en Navarra la Administración Periférica del Estado, así como el cumplimiento de la normativa lingüística navarra por parte de dicha Administración. Así pues, la manera en que las Administraciones establecidas en Navarra –las Administraciones locales y las Administraciones periféricas del Estado, además de la Administración foral– velan por los derechos que los ciudadanos de Navarra tienen reconocidos, de qué manera son respetados, es algo que merece la atención del Parlamento de Navarra.

Más aún: la Ley Foral del Vascuence establece en su artículo 3.2: “Los poderes públicos respetarán la norma idiomática en todas las actuaciones que se deriven de lo dispuesto en esta Ley Foral y en las disposiciones que la desarrollen.” Y, al referirse a los poderes públicos, la ley incluye a todas las Administraciones presentes en Navarra: la Administración foral, la Administración local y también la Administración periférica del Estado.

Habiendo dicho eso, debemos recordar que, en diciembre pasado, el Consejo de Europa emitió un informe sobre el cumplimiento en el Estado español de la Carta Europea de las Lenguas Regionales o Minoritarias. En dicho informe, el Comité de Expertos del Consejo de Europa analiza el grado de cumplimiento de los compromisos asumidos por el Estado al ratificar la Eurocarta, y realiza un seguimiento de dicho cumplimiento; y, en aquellas situaciones en las que se producen incumplimientos, dirige recomendaciones al Estado, recomendaciones que el Comité de Ministros del Consejo de Europa hace suyas. 

En dicho informe, el Comité de Expertos observa una serie de cuestiones que atañen a Navarra. Una de ellas es, precisamente, los conocimientos de euskera por parte de los funcionarios del Estado que prestan sus servicios en Navarra.

El informe afirma con claridad que el Estado no cumple ese compromiso, que el porcentaje de trabajadores del Estado con capacidad para de-senvolverse en euskera como lengua de trabajo resulta demasiado reducido y formula una recomendación expresa de que se tomen medidas para aumentar ese porcentaje.

Esa misma deficiencia destacada en el informe europeo es puesta de manifiesto también en el último estudio sociolingüístico del Gobierno de Navarra. El estudio señala, en lo relativo al ámbito de la sociedad y de los servicios, que es en el trato con la Administración del Estado donde los vascohablantes navarros emplean menos el euskera, ya que no tienen opción, dado que los funcionarios del Estado no entienden, ni hablan, ni leen, ni escriben en euskera.

Veamos cuál es la situación de la formación en euskera destinada a los funcionarios del Estado. Hoy en día, los trabajadores del Estado que prestan sus servicios en Navarra tienen la posibilidad de asistir a los cursos organizados por el Instituto Navarro de Administración Pública, a través del Servicio de Euskera e Idiomas Comunitarios. Se les ofrece información acerca de dichos cursos, y la compensación de horas de trabajo que se les aplica a los trabajadores del Estado es la misma que se les aplica a los trabajadores de las Administraciones Públicas de Navarra.

Y todo ello se hace al amparo del convenio que, desde 1995, se firma anualmente entre el Instituto Nacional de las Administraciones Públicas de España y el Instituto Navarro de Administración Pública.

Todo lo cual está muy bien, pero veamos ahora los datos, suministrados por el propio Instituto Navarro de Administración Pública: hace dos cursos, en el curso 2007-2008, alrededor de veinte trabajadores del Estado realizaron treinta cursos. El pasado curso 2008-2009, fueron veinte los cursos que realizaron alrededor de dieciséis trabajadores. Y este año, en el curso 2009-2010, serán entre trece y quince los trabajadores apuntados a un total de dieciocho cursos. Estamos hablando solamente de trece o quince trabajadores, de entre todos los que el Estado tiene en Navarra. No sé qué porcentaje es ese. Seguramente, no llega ni al 1 por ciento.

Lo que nos indican los datos es que, en estos últimos años, curso tras curso, son cada vez menos los funcionarios del Estado que prestan sus servicios en Navarra y que estudian euskera. Y todos los que estudian lo hacen en cursos extensivos, ya que en estos últimos años ningún trabajador del Estado ha sido autorizado a asistir a cursos intensivos, a pesar de que las solicitudes han sido numerosas.

A los trabajadores del Estado se les dan oportunidades teóricas, sí, pero no se les están dando opciones reales ni facilidades para poder aprender euskera y prestar sus servicios en esa lengua. Y es precisamente eso lo que el informe del Consejo de Europa ha destacado en sentido negativo, y para cuya subsanación ha recomendado que se tomen medidas. No hablamos de oportunidades teóricas, sino de la situación real. Y la situación real, actualmente, deja bastante que desear.

El convenio firmado hasta ahora tiene por objeto la colaboración para la promoción del aprendizaje del euskera por parte de los trabajadores del Estado que prestan servicio en Navarra. Pero está claro que lo que ese convenio ha dado de sí hasta ahora no es suficiente. Así lo dicen tanto el informe del Consejo de Europa como el estudio sociolingüístico realizado por el Gobierno de Navarra el año pasado.

Es más, el informe del Consejo de Europa dice que se deben tomar medidas orientadas a asegurar que un porcentaje suficiente de los trabajadores del Estado en Navarra posea un nivel de conocimientos de euskera que le permita trabajar en dicha lengua.

El actual convenio resulta insuficiente para cumplir el compromiso de la Carta Europea y la recomendación dada por el Consejo de Europa. Lo que teníamos hasta ahora no vale. La realidad es que en estos últimos años a los trabajadores del Estado se les han negado sistemáticamente los permisos para asistir a cursos intensivos de euskera, y que, año va año viene, cada vez son menos los que tienen la opción de apuntarse a cursos extensivos, ya que los permisos se han convertido en un grave obstáculo. 

Eso no es competencia del Gobierno de Navarra, ya lo sabemos.

El Estado debe cumplir los compromisos que adquiere. Y, para que el euskera sea una lengua de trabajo, hace falta algo más que la oferta de simples cursos: hay que dar facilidades a los trabajadores, darles permiso para asistir a los cursos, promover el aprendizaje del euskera, diseñar planes de uso, ofrecer cursos de formación... Eso sí que desembocaría en el cumplimiento de las obligaciones que tiene el Estado. Y el Gobierno de Navarra debe trabajar por la consecución de ese objetivo, para que así se garantice el mejor amparo de los derechos lingüísticos de los ciudadanos de Navarra. Eso lo puede hacer el Gobierno de Navarra, ya que es quien firma el convenio con el Estado.

Por eso, y para terminar, pensamos que hay que tener en cuenta esas recomendaciones del Consejo de Europa, y, para ello, hace falta un convenio que sea más eficaz que el suscrito hasta ahora.

Lo que Nafarroa Bai pide por medio de esta moción es que el Gobierno de Navarra se implique más en esta cuestión y que se reclame una mayor implicación del Estado. Muchas gracias.

(2) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias. Aquí la cuestión es que ningún grupo ha querido mirar de frente a una realidad que reflejan los números.

Hay, por una parte, quien, externamente, por medio de una evaluación del grado de cumplimiento, realizada en un informe del Comité de Expertos del Consejo de Europa, considera escaso, reducido, el nivel de conocimientos de euskera que tienen los funcionarios del Estado que prestan servicio en Navarra. Incluso el propio estudio sociolingüístico realizado por el Gobierno de Navarra pone de manifiesto esa insuficiencia.

Así las cosas, no querer ver esa carencia, esa insuficiencia, me parece que es dar la espalda a algo que forma parte de nuestro trabajo, es decir, mejorar lo que hay que mejorar, contribuir a mejorar lo que es mejorable.

Nafarroa Bai va a estudiar otras vías, y estudiaremos, por medio de nuestra representante en el Congreso de los Diputados, de qué manera podemos encauzar este tema.

Pero, indudablemente, de lo que aquí estamos hablando es de un convenio, en el que existen dos partes. Una de ellas es la Administración del Estado, representada por el Instituto de Administraciones Públicas, y la otra el Gobierno de Navarra, que firma a través del Instituto del Vascuence. Y en un convenio, las dos partes tienen la posibilidad de decir algo acerca del calado y del contenido del mismo.

Desde ese punto de vista, a mí me parecen preocupantes los datos de estos últimos cursos, y pienso que es preocupante ver que cada vez son menos los cursos que se realizan, cada vez son menos los trabajadores del Estado que participan en estos cursos, y que existen graves carencias en lo tocante a los permisos y facilidades. A nuestro juicio, el Gobierno de Navarra sí tiene en su mano proponer que se introduzcan una serie de medidas de promoción en ese convenio del que es firmante, relacionadas con dar facilidades a los trabajadores, o con el plan de uso, o con la formación técnica, etcétera. Y es que existe una situación muy sintomática que ha quedado reflejada en las cifras y que choca de lleno con las recomendaciones emitidas desde el exterior, desde el Consejo de Europa. Por ese lado, ignorar ese pronunciamiento me parece grave. Muchas gracias.

